Аннотация к рабочей программе дисциплины
КОНФЕРЕНЦ-ПЕРЕВОД
Направление подготовки - 45.04.01. Филология
Направленность (профиль) – Теория и практика перевода в профессиональной коммуникации (основной язык - английский)

Квалификация – магистр
Цель дисциплины:

формирование у студентов знаний, умений и навыков, необходимых для выполнения конференц-перевода. 

Основные задачи дисциплины:
· ознакомить будущих магистров с основными теоретическими положениями в области теории перевода, с классификациями видов перевода, спецификой конференц-перевода и основных его видов;
· выработать навыки переводческой скорописи, абзацно-фразового перевода, первичные навыки синхронного перевода;
· привить навыки перевода разных жанров и типов текста с английского языка на русский и с русского  языка на английский;
· автоматизировать навыки работы с лексикографическими источниками разного типа, научной литературой, источниками, документами, статистическими материалами;
· создать у студентов теоретическую и практическую базу для формирования умений и навыков перевода, необходимых для их будущей профессиональной деятельности.

В результате освоения дисциплин студент должен:

Знать:

· систему лингвистических знаний, включающих в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей;
· особенности конференц-перевода и его основных видов;
· языковые трудности, влияющие на понимание содержания текста;

· основные принципы синхронного перевода;

· стратегии перевода в зависимости от жанровой принадлежности переводимого текста;

· лексико-синтаксические модификации и необходимые стилистические приемы;

· информацию коммуникативно-поведенческого и страноведческого характера;
· особенности межъязыкового и межкультурного общения в условиях переговоров, деловых бесед и выступлений
· основные способы достижения эквивалентности в переводе.
· Уметь:

· продуцировать связные высказывания; логически верно выражать свои мысли в устной и письменной форме на иностранном языке и родном языке;
· определать стратегию перевода на основе прагматических характеристик исходного текстиа;

· снимать языковые трудности, влияющие на понимание содержания текста;

· пользоваться языковой и контекстуальной догадкой; 
· воспринимать беглую речь и оперативно и адекватно передавать прецизионную информацию в переводе;

· применять полученные теоретические знания на практике в процессе профессиональной деятельности, а также в процессе межкультурной коммуникации соблюдать требования адекватного функционально-смыслового соответствия текста перевода текста оригинала

· применять основные приемы перевода, правильно оформлять текст перевода в соответствии с нормами, узусом и типологией текстов на языке перевода.
Владеть:

· владеть системой лингвистических знаний с учетом фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений изучаемого языка;
· техниками разных видов устного перевода;
· навыками переводческой скорописи, абзацно-фразового перевода, первичныыми навыками синхронного перевода;
· навыки работы с лексикографическими источниками разного типа, научной литературой, источниками, документами, статистическими материалами;
· переводческими приемами трансформации, замены, компрессии и компенсации информации, прагматической адаптации текста при переводе с учетом его адресата;

· способами достижения эквивалентности в переводе.
Содержание дисциплины (разделы, темы):
Переводческая этика. Конференц-перевод. Конференц-переводчик как профессия. 

Разновидности конференц-перевода

Политический дискурс

Последоватльный двусторонний перевод

Перевод с листа

Абзацно-фразовый перевод

Перевод деловой беседы

Комплексные переводческие упражнения

Переговоры по телефону

Синхронный перевод

Нашептывание

Классификация переводческих ошибок

